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CTarTs BHCBITIIIOE JIGKCHKO-CEMAHTHYHI I KAaHPOBI OCOOIMBOCTI CydacHOi
AHIIOMOBHOT BIICHKOBOT (1)ax0130'1' MOBH, SIKa B CHJTy 0araTorpaHHOCTI BIHCHKOBUX
3HaHb XapaKTCPU3YEThCS MDKIUCLHIUIIHAPHICTIO. AKTya.HI)HICTB AOCIIDKCHHSL
3yMOBJICHA CTPIMKOIO MLUTITAPU3AIIEI0 CYCIUILCTBA HA TIIi BiICHKOBO-TIOMITHIHHX
pedopM, CHPUYMHEHHX 3arOCTPEHHSAM 30pOHHMX MPOTHCTOSHB CBITOBOTO
Macirady, 0 CIyTye HOIITOBXOM 10 CTPIMKOTO PO3BHUTKY (paXxoBoi MOBU BIHCEKOBOT
cdepH, a TOMy € BOXKIHBUM 1 [IKABUM MaTepiaioM JUTsl BUBUCHHS. 3a3HAYCHO, 110
3aBIAKH CTICIU(iuHIN KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIOHAIBHIM CIPSIMOBAHOCTI (haxoBa
MOBa BIMCHKOBOI C(hepH Orepye B MEKaX TPHOX (PYHKIIOHAIBHUX CTUIIIB MOBH
(O(blumHo—mmBoro IyOMILHUCTHYHOIO # HAYKOBOTO). 3 TOYKH 30pYy 3aralbHOi
TUIONOTii NPOQECIiHOrO MOB/ICHHS BEIMKA YaCTHHA JKAHPIB, 3aKPIIUICHHX 32
BIIICBKOBOIO C(PepOI0, CTOCYETHCS IHTpApodeCiitHOT KOMYHIKAIIi1, sIka HE BUXOIHUTh
3a MexXi mpodeciitHoi crimpHOTH. HaromnomeHno, mo BilickkoBa (axoBa MOBa
OTPUMY€ HAMOUIBIIAN PO3BUTOK y TIEPIOIM BOEHHHUX KOH(QNIKTIB Ml BILTHBOM
HU3KM CKCTPANHIBICTHYHUX YNHHUKIB, 3-TIOMDK SIKHX OCHOBHHMMH € crieudixa
JUSUIBHOCTI, CTYIiHb y4acTi B 36pOI/IHI/IX KOH()IIKTAX MIMPOKIX HAPOIHHX Mac
1, BUTIOBIHO, CTyMiHb TpaHCc(opmaLii cn0c06y JKUTTSI BCi€] MOBHOI CITUTBHOTH
il Yac TakuX KOH(IKTIB, COLaNbHUI THIT BOEHHMX KOH(QIKTIB. Po3misHyTo
IHTpanpodeciitHi >kaHpH y BIWCHKOBIH (DaxoBii MOBI, IO PO3MOALIIOTHCS
Ha: 1) Ti, sIKi 30pi€HTOBaHI Ha PO3MpPEIMCEIYBAaHHS (BIMCbKOBA IMyOMIIMCTHKA,
BICHKOBO-HAyKOBA ~ KOMYHIKaIlis,  BIHCHKOBO-IMJAKTUUHA  KOMYHIKaIlis);
2) >KaHpH PETYIISTUBHOTO XapakTepy (HACTaHOBH, 1HCTPYKIIii, HAKa3H, KOMaH/IH,
posnopsikeHHst Toio). OKpeclieHo crenu(iyHi pUCH CIUIKYBaHHS B MeEXax
JOCIIDKYyBaHOT (haxoBOi MOBH, SIKI BiJIOOpaXKarOThCS B JKOPCTKIH CTPYKTYpi
BI}ICHKOBOI JTOKYMCHTAIlii, >KaHPOBA HAJIEKHICTh SIKOI BU3HAYAETHCS 3aCO0OM
3B’S3Ky Ta pONBOBHMH acnekramy. (CXapakTepH30BaHO JBI OCHOBHI TPYIH
BiliCHKOBO{ JIEKCHKH B IOCTIPKYBaHii cepi (BIICHKOBO-TIPHUKIIATHA TCPMiHOOT S,
110 OXOILTIOE O(ILIHY/CTaTyTHY i HECTaTyTHY TEPMIHOJIOT IO, SIKa BYKMBAETHCS B
YCHOMY MOBJICHHI BIFICHKOBOCITYKOOBITIB 1 B JICSIKMX BHJIaX BICHKOBOI JTITEPaTypH,
asie He € oQiuiiiHO NPUIHHATOI0; Ta eMOIIKHO 3abapBlieHa JIEKCHKa BiCHKOBOI
chepu. Poskpuro crienudiky BKHBaHHS TIEBHUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB 3 OISy Ha
AMEPHKAHCHKHUH 1 OpUTAHCHKHI BIHCHKOBHI KOHTEKCT.
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The article highlights the lexical-semantic and genre features of modern
English-language military professional language, which, due to the diversity
of military knowledge, is characterized by interdisciplinarity. The relevance of
the study is due to the rapid militarization of the society against the background
of military-political reforms caused by the escalation of armed confrontations
on the global scale, which serves as an impetus for the rapid development of
military language, and therefore, is important and interesting material to study.
It is noted that due to the specific communicative-functional orientation, the
professional language of the military sphere operates within three functional
styles of language (official, publicistic and scientific). From the point of view
of the general typology of the professional language, most of the genres,
assigned to the military sphere, concern intraprofessional communication,
which does not go beyond the professional community. It is emphasized
that the military professional language is rapidly developing during military
conflicts under the influence of a number of extralinguistic factors, which
are as follows: the specifics of activities, the degree of participation in armed
conflicts of the masses and the degree of transformation of the way of living of
the entire language community during such conflicts, the social type of military
conflicts. Intra-professional genres in the military professional language are
considered. They are divided into: 1) those that are focused on objectification
(military journalism, military-scientific communication, military-didactic
communication); 2) genres of regulatory nature (instructions, orders,
commands, instructions, etc.). The distinctive features of the communication
within the professional language under study are outlined, reflecting in the
rigid structure of the military documentation, the genre of which is determined
by the means of communication and role aspects. There are two main groups of
the military vocabulary (military-applied terminology, which includes official/
statutory and non-statutory terminology; and emotionally colored vocabulary.
The specifics of the use of the certain military terms in view of the American
and British military context are revealed.
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IMocTranoBka npodaemu. Ha nouarky XXI ct. Ha
11 o0anbHOT HeCcTaOlIbHOCTI, BUKJIMKAHOI PI3HUMH
BIICHKOBUMHM I1HTEPBEHLISIMH B KpaiHM MyCyJlIbMaH-
CBKOT'O CBITY, IEPEBaYKHO KOATILISIMH 3aXiJHUX KpaiH y
yoni 3 CILIA, 3pocrae inTepec 1o 30poiinux cui CHIA
Ta IXHIX COIO3HUKIB, nepenyciM Cromyuenoro Kopo-
JmiBcTBa ¥ IHIIMX aHIJIOMOBHMX KpaiH Bpurancekoi
CriBapyxHocTi. Takox y 3B’S13Ky 3 TOTaJbHOIO MiJli-
TapU3alli€Io0 CyCIIIBCTBA, IO MOCHIIIOETHCSI BHACIIIOK
BUHHMKHEHHS I 3arocTpeHHs 30pOiHUX KOH(IIIKTIB Ha
CBITOBOMY DiBHi 3arajioM Ta B YKpaiHi 30KpeMa, aKTy-
QIBPHOI0 TIOCTae MpollieMa MOCTIIPKEHHS PO3BHTKY
(axoBoi MoBH BilicbkoBOi cdepu. Intepec mo wiei
npoOseMy BUKIMKAHUHA TaKoX 1 THM (akToMm, IO Bild-
CBbKOBI peasiii MPOHUKAIOTh y TOBCSKICHHE KUTTS W
NMoOyTYIOTh y CIJIKYBaHHI HE JIMIIE BiCHKOBHX, a i
MepeciyHuX TPOMasH, MPOHU3YIOYH MOBY Oararbox
cdep CoLiaTbHOTO KHUTTS Ta BiJOOpakaroun HaraJibHI
po0iieMu, OB’ si3aHi 3 000POHHOIO CIIPABOIO.

3BiCH BUITUBAE AKTYaJILHICTh TEMH, KA 3yMOB-
JIIOETHCSI CTPIMKOIO MUJTITApU3ali€l0 CYCHILCTBA Ha
T BIMCHKOBO-TIOJITUYHUX pedOpM, CHPUUMHECHHX
3aroCTpeHHsM 30pOHHMX NPOTHCTOSHL CBITOBOTO
MacmTaly, M0 CIyTye IMOIITOBXOM JIO CTPIMKOIO
PO3BUTKY (axoBOi MOBH BiiicbKOBOI cdepu, a ToMy
€ BXJIMBUM 1 [IKaBUM MaTepiaioM JUIs JIIHTBICTHY-
HOTO JIOCITiIKEHHSI.

daxoBa BilicbkoBa MOBa HEOAHOpa30BO Oy:a
00’€KTOM JIOCII/PKEHHSI BITYM3HSHUX 1 3apyOixk-
HHX JIHIBICTIB, AKI BUBYAIM MMHUTAHHS, OB’ sI3aHi 31
LUISIXaMH Ta CIIOCO0aMu TBOPEHH:I BiiCBKOBUX Tep-
MmiHiB (k. Anmkeo, JI.b. Tkadoa, B.B. Kongpa-
LIOB Ta iH.), JIHIBAJIbHUMH M EKCTpasliHTBaJbHUMH
acriektamu (popmyBaHHsS Ta (YHKLIOHYBaHHS Biii-
cbkoBoOi TepmiHonorii (B.M. Illesuyk, T.J. Muxaii-
JICHKO Ta iH.), MpobieMaMy BU3HAYCHHS BIHCHKOBOTO
cinenry ta Horo mepeknany (I"O. Cyn3unoBcbkui,
B.B. bana6in, Il. JlikcoH Ta iH.), KOTHITHBHHUMH
YMHHUKAMHA (QYHKIIOHYBaHHsSI BIHCBKOBOI JIEKCHKH
(LLB. Annpycsik, ['A. byuuna, JL.M. BeneaukroBa
Ta iH.).

Mera i 3aBaaHHA crarTi. Mera crarTi — BUCBIT-
JUTH JIEKCMKO-CEMaHTHYHI Ta >KaHPOBI AacleKTH
(yHKIIIOHYBaHHS Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI BiCBKOBOI
(axoBoi MOBH.

Peanizaris 11iei MeTH BUMarae po3B’si3aHHsI TAKHX
3aBAaHb: 1) BHMBYHTH KOMYHIKaTUBHY-(QYHKIIiO-
HaJIbHY crienudiky ¢paxoBoi MOBH BIHCHKOBOI cepH;
2) mpoaHaji3yBaTy i y3arajibHUTH >KaHPOB1 0coOu-
BOCTI BiliCbKOBOI (paxoBoi MOBH; 3) JOCIIAUTH JICKCH-
KO-CEMaHTH4YHI OCOOIMBOCTI aHIJIOMOBHOI BiliCHKO-
BO1 (paxoBO1 MOBH.

Mpeamer Ta 00’ekT pocaimkenns. OO0 exT
JIOCIIIJPKEHHS — aHTJIOMOBHA (paxoBa MOBA BIlICHKOBOT
ctepu. IlpenmeToM IOCHiIKEHHS CIYTYIOTh JIEKCH-
KO-CEeMaHTHYHI i ’KaHPOB1 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHOT
BiliCHKOBOI (haxoBO MOBH.
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Buxisiaa ocHOBHOTO MaTepiajly A0CJiT:KeHHS.
BiiicbkoBa QaxoBa MoBa SK chHeliadbHa MOBa
00CIIyroBye pi3HI acleKTH BIiHCBHKOBOI cdepH.
3ansiku  crneundiuHii  KOMyHIKaTHBHO-(YHKIIIO-
HaJbHIH CHpsSMOBAaHOCTI (axoBa MOBa BiliCHKOBOI
chepu omepye B Mexax TpPhOX (DYHKIIIOHAIBHHUX
CTHJIIB MOBU — OQIIIHHO-IUJIOBOTO, MyOJIIlIUCTHY-
HOTO Ta HaykoBoro. [lepeBara ogHOroO i3 IMX CTH-
JiB 3MIHIOETHCS BIAMOBIJHO JI0 TEMHU KOMYHIKaIlii.
Y cdepi BiCbKOBOI IisUIBHOCTI BHOKPEMITIOIOTH
cnenudiyHi BapiaHTH pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX CHC-
TeM: BIHCHKOBO-O(INiHHMUI, BifiCBKOBO-HAyKOBUH,
BiliCbKOBO-ITyOIIIMCTUYHUH, BiHCHKOBO-XYIOXKHIMH,
BIMICHKOBUH apro, BiliCHKOBO-ICTOPUYHUI TOIIO
[2]. Lz BapiaTUBHICTH 3ACOUIBIIOTO CIHPUYUHECHA
cnenu(piYHUM MPEIMETOM AiSUIBHOCTI Y BiliChKO-
Biii cdepi. Lleit mpenmer — BiitHa, TOOTO 30poitHMIA
KOH(JIIIKT, SIKHH € coLlialbHOI0 HEOE3MEeKO0 SIK IS
CYCHIIbCTBA 3arajioM, Tak 1 JUIsl OKPEeMUX JIFOJeH
30KpeMa, aJKe CYCHiIbCTBO, SIKE BUSBIISIETHCS BTAT-
HYTHM Y BiiiHy a00 Befie BiliHY, HOYHHAE BUCIIOBIIIO-
BaTH CBOI JYMKHU B CHEIU(IYHUX JJIS IBOTO cepe-
noBuiia MoBHUX (opmax. [lpu 11pomMy OUTBIIICTH
JOCTIAHUKIB monuisse nymky [2; 3; 5; 10; 11], mo
Ti 3MiHM Ha JIEKCUYHOMY piBHI, sIKi BigOyBarOThbCs
y (haxoBiii BifiCbKOBIM MOBI i1 Yac 30pOHHUX KOH-
(GIiKTIB, MAIOTh THMYACOBHI XapakTep 1 3 BiJHOB-
JICHHSIM MHUPHOTO JKHTTS B CYCIIJIBCTBI BUXOISThH
i3 3arajgbHOrO BXHUTKY. Alle 1[I HOBOYTBOPCHHS
3aKpITIIOIOTECS MOBHOIO TPaJMII€I0 Y BiHCHKOBIMH
npodeciiiHiii cdepi criaKyBaHHS.

B ocraHHI IECATUIIITTS CTBOPEHO YMMAJIO CJIOB-
HUKIB, SIKI HaMararThCs 3’sCyBaTH Ta 3adikcyBaTu
NOB’5I3aHy 3 KOHKPETHHMH BilHAMH JIEKCHKY, IO
npeJicTaBlieHa He JINIIE BIHCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO,
a W CIIEHIOM, SKUU BIIyYHO XapaKTEpU3YE KOKHY
Biiny. T.E. Mioppeii 3a3Hauae B ipaiii mpo TepMiHOIIO0-
Tif0 JHOTYMKIB MOPCHKUX BHHUIIYBadiB: « BUBUEeHH:
cIiemiani3oBaHoi aHMIIHCHKOT MOBH 3aCBITUHIIO, IO
MPEJICTAaBHUKHN 30POWHUX CHJI ... OCOOJIIMBO CXMJIbHI
JI0 MOBHOT TBOPUYOCTI», YU TO COJJIATH, MOPSIKU YH
arotuuku [10, c. 126]. 3 mpuBOAy ILOTO CYroyioc-
HumHu € nymku B. Cinkerrta, sSIKHH CTBEpIKYE, IO
ChOTOJTHI MaJIo siKa (haxoBa MOBa MOXE KOHKYpPYBaTH
31 cIiernianizoBaHo0 BiliCHKOBOO MOBOIO IIOJI0 «3aTI0-
3UYEHHsI, KOIMOBAaHHS Ta 3MiHK JeKcuKm» [11, ¢. 13].
BiiickkoBa (axoBa MOBa € HaJ[3BUYaHO MTPOTYKTHB-
HOMO, IO MiAKPITUTIEThCs TBepkeHHsIM T.E. Mrop-
pest: «KoxkHa kpu3a CTBOPIOE BIACHUMN CIIOBHUKOBHUI
ckmamy [10, c. 126]. bpurancekuii nexcukorpad
JIx. Aiiro [8] 3a3Hauae, 1110 Oy/1b-sIKi TEXHIUHI JOCSAT-
HEeHHs1 a00 MONITHYHI TOoJii, y sSKUX OepyTh ydacTb
BIHCHKOBI, CIIOHYKAIOTh JI0 CTBOPCHHSI HOBOTO CJIOB-
Huka. Lle cBoro pomy napagokc, mpore BiliHH, He3Ba-
JKAFOYM Ha YHCIICHHI PyHHYBaHHs, MAIOTh T€HEpaTHB-
HUI BIUIMB Ha PO3BUTOK (DaxoBOi MOBH BiHCHKOBOI
chepu. «HaiOIbI 3araTbHUMHU TCHACHIIAMA 3MIHU
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B JIGKCUYHI CHCTEMi MOBH B TEPIOAH BOEH Oyib-
SIKOTO THITy € aKTHUBi3alisl BiCHKOBOI TepMiHOJOTI]
B YCiX (YHKIIOHAIHHO-CTHIIICTUYHUX PI3HOBUAAX
MOBH; PO3BUTOK CHUCTEMH BIHCHKOBOi TE€PMiHOJIOT1I;
MosiBa HOBMX TEPMiHIB, SIKI HAa3MBAIOTh HOBI JIEHO-
TaTH; 3MiHa OOCSTY 3HaUY€Hb NESIKUX CIIiB CHIJIBHOT
MOBH 3aBASKH CEMaHTHYHHM IepeHocaMm (JIeKCHY-
HUM MeTadopam); MosiBa HEOJIOTI3MIB, 3alI03MYCHUX
3 MOBH IIPOTHBHUKA, YaCTO 3 IEHOPAaTUBHUM 3HAYCH-
HsIM ToI1IO» [2, c. 20].

TakuM YMHOM, CHOTOAHI 3araJbHOBU3HAHUM €
ToM (hakT, 110 BiliCbKOBa ()axoBa MOBa OTPUMYE Hali-
OUTBILMI PO3BUTOK Y MEPiOTd BOEHHUX KOH(IIKTIB
i BIIABOM HU3KH €KCTPATIHIBICTUYHUX (PaKTOPiB,
3-IIOMDK SIKHX OCHOBHHMH € crierudika AisTbHOCTI,
CTYyMiHb y4YacTi B 30pOMHUX KOH(]IIKTaX MIMPOKUX
HapOJHMUX Mac 1, BIAMOBIAHO, CTYHiHb TpaHChOpMa-
1ii crocoOy >KUTTS BCi€l MOBHOI CIITBHOTH ITiJ 4ac
TakuX KOH(QJIIKTIB, COLiaJbHUN THUI BOEHHHX KOH-
¢uikrie. omo crienudiky AisUIBHOCTI y BIMCHKOBIH
npodeciiiHiii cdepi, To BOHA MOIATaE€ HacamIlepes
y TOMY, IO ISl AISUTbHICTh PO3TOPTAETHCS B CUTYyaMii
MOCTIMHOT HeOe3MeKH, y AKiil Bii MIBUAKOCTI i TOY-
HOCTI CKEPOBaHUX JIill 3aJICHKHUTh YKUTTS KOKHOTO Biii-
cpKoBOro. Tomy Taka cneungika IisuIbHOCTI BIUIUBA€E
il Ha OCHOBHIi prcu (PaxoBoi BiliCbKOBOI KOMYHiKamii
(CTHCITICTD, JIAKOHIYHICTB, SCHICTH 1 TOYHICTB) [2].
Lle BHpakaeTbcsi y BUKOPHCTaHHI MEBHHUX KIILIO-
BaHMX MOBHHX (POpM y TEKCTax pi3HUX >KaHPiB Bild-
CHKOBOTO TPO(ECIiiHOrO MOBJICHHS, SKi TOKIUKaHI
periaMeHTyBaTu BiHCBKOBY AisUIbHICTH (HaKasw,
HACTaHOBH, IHCTPYKIii, CTATYTH TOLIO).

Ha nepexonannst H. I'ap6oscbkoro it E. Mimky-
poBa [2], 3 ToUKH 30py 3arajbHO1 TUNONOTIi Tpodeciii-
HOTO MOBJICHHSI BEJINKA YAaCTHHA KaHPiB, 3aKPIMJICHUX
3a BIHCBKOBOIO C(eporo, CTOCYeThCs iHTpanpodeciii-
HOT KOMYHIiKalIlii, TOOTO KOMYHIKallii, [0 He BUXOAUTh
3a Mexi mpodeciiiHoi cniabHOTH. [HTpanpodeciiini
KaHpPH B aHaJi30BaHil cdepi pO3MOALISIIOTECS Ha
ZIBa OCHOBHI rpynu: 1) Ti, siKi 30pi€HTOBaHi Ha PO3-
npeaMedyBaHHs (BilicbKoBa MyOJiUCTHKA, BIHCHKO-
BO-HAayKOBa KOMYHIKallis, BifCHKOBO-IHJaKTHYHA
KOMyHiKaIIiﬂ (MiapyYyHUKH, HaBYaJIbHI MOCIOHUKH
3 BIHCBHKOBOI cHpaBm)); 2) KaHPH  PEryIATHBHOIO
Xapakrtepy (HacTaHOBH, IHCTPYKIIil, HaKa3u, KOMaH |,
po3nopsKeH s Towo). [IpoMi>kHY MO3UILi0 3aiiMae
KaHp OOHOBMX CTaTyTiB, SIKUH XapaKTEePU3y€EThCS
MOABIMHOIO MParMaTHYHOI0 METOI0, JIe MeTa OBOJIO-
JUHHS TSUTBHICTIO MOETHYETHCS 3 METOHO 11 BPEryIIo-
BaHHs. Hu3ka sxaHpiB, 3aKpirICHUX 32 KOMYHIKaI[I€r0
y BIHCBKOBiH cepi, BUABISE MOMIOHI PUCH 3 HKaH-
pamu iHIMX (axoBux MoB. Lle cTocyeThcst Hacamrie-
pen BiHCHKOBOI MYyOJNIIMCTHKH, BiCHKOBO-HAYKOBOT
Ta BiiChKOBO-IUJAKTHYHOI KOMYHIKarlii [2, c. 24].

Sk crBepmkye 0. lyoposa [3], cienudiuni pucu
CIIUTKYBaHHS B MEXax JOCIiKyBaHO1 (paxoBOi MOBH
BiJOOpaKalOThCcs B JKOPCTKIH CTPYKTYpi BiHCHKOBOL
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JOKyMEHTalii, >XaHpoBa HAJICKHICTh SKOi BH3HA-
YaeTbCcd KaHAJIOM 3B’SI3KY 1 CTaTyCHO-POJIbOBUMH
acriektamu. om0 cneundiku MOBH, TO B aHIJIIOMOB-
HUX BiHCBHKOBHX JIOKYMEHTaX, SIK MPaBUIIO, BXKHBa-
I0TbCs: niepdopmaTuBHi iMeHHUKH (Order — Hakas,
instruction — posnopsikenns, directive — nupexTua
TOWIO); TepdOpPMaTHUBHI Ji€CIOBAa B TENEPIIHHOMY
vaci (to assign, to establish, to inform, to provide)
Ta micas MomansHOro mieciosa Shall, o Bupakae
BOJIIO aJpecaHTa, Hakas, pPO3MOPSIKEHHS TOIIO,
Hanpuknan: /. The Under Secretary of Defense
(Comptroller) shall provide information to DoD
components. 2. Nothing in this Directive shall detract
from, nor be construed to conflict with, the authorities
and responsibilities of the Combatant Commanders
[3, c. 64]. Takox 70BOJII XapaKTEPHUM JUIS aHIJIO-
MOBHHUX BIMCHKOBUX HOPMAaTUBHHX JOKYMEHTIB €
3aCTOCYBaHHsI MOJIAJILHOCTI 0OiraTuBa, HaIPUKIIA:
In applying this standard, commanders and managers
must take account of the mission [3, c. 64].

3aralpbHOBKHMBAHI  JII€CTIOBA, III0 BXOAATH [0
CKJIaJy BIMCHKOBOI JIGKCUKH, HaOyBaroTh crierudiy-
HUX 3HaUCHHS (HapUKIa: to detail (for duty) — npH-
3HAYaTH B Hapsu; to develop (a position) — po3Biny-
BaTH 000POHY; fo mount (an attack) — NEpPEeXOUTH B
Hactyn). [lonepenHe BUBUEHHS caMe TaKUX 3HAYCHb
0COOJIMBO BXKIIMBO, TOMY 1[0 HE 3aBXK/I1 MOYKHA 3PO-
3yMITH 3HAYCHHS 3raJaHUX BHILE CIOBOCIONYYCHb
1032 BiHCHKOBHM KOHTEKCTOM.

BiiicbkOB1 JIOKYMEHTH HAIlOBHEHI CIICIiajIbHO
TEPMIHOJIOTI€I0, SIKa BIJHOCHTBCS SK Oe3mocepen-
HBO JIO BIHCBHKOBOI CIIpaBH, TakK 1 JIO PI3HHX Tally-
3ell TexXHiKH, sIKa BHUKOPHCTOBYETbCS B apmii. Hiski
HOPMH KHBOI PO3MOBHOT MOBH i y OULIBIIOCTI CBOIN
npodecioHani3Mu, sIKi 4aCTO BUCTYMAIOTh il TepMi-
HOM «BIHCHKOBHH CIICHT» 1 SIKi JIy’Ke HIMPOKO BHKO-
PHUCTOBYIOThCS B JKUBOMY CITUIKYBaHHI COJIJIATiB MiXK
c00010, He BUKOPUCTOBYIOTHCS B OILIITHUAX TIOKyMEH-
Tax. bijbliie Toro, OCKijbKU 30pOiHI criu Ta iX cKiia-
JIOBI YaCTUHHM YTBOPIOIOThH MEBHI «CYOKYJIBTYpH a0o0
CcolLliajIbHI TPYNN», KiI «IIOJCHHO HAOyBatOTh CIIiJib-
HUH TOCBIJ] 1 HABITh (POPMYIOTH CIIUTBHUIN CBITOTIIS I,
TOMY BiI HUX «MOXKHa OYIKYBaTH CHUIBHOTO MOB-
nenns» [10, ¢. 126]. Came HasiBHICTh BIHCHKOBOT JICK-
CHKH CIIyTY€ TIEPIINM 1 JOCUTh HAaJ[IHHUM KPUTEPieEM,
110 JIA€ 3MOTY BiJTHECTU T€ YH 1HIIIC MTOBIIOMIICHHS JIO
npodeciiiHoro MOBJIEHHsI y BIHCBHKOBIH cdepi, TOOTO
KkBami(ikyBaTH HOTO SIK BIHICHKOBHUI TEKCT.

Ha ocHoBi anamizy HaykoBux mpanp [1; 4; 6; 7]
y JOCHiJDKyBaHil cdepi BIHCHKOBY JICKCHKY B aHTIIH-
CBKili MOBI MOJIJISIEMO HA TaKi JBI TPYIIH:

1. BiliCbKOBO-TIpHKIJIAZIHY ~ TEPMIiHOJIOTIIO,
OXOTLJTIOE:

a) odimidHy/cTaTyTHY TEpMIHOJIOTIIO  (HAMpH-
knan, barreled weapon (cTBosOBa 30p0s);

0) HecTaTyTHY TEPMIHOJIOIO, SIKA BXKHUBAETHCS B
YCHOMY MOBIICHHI BIiCBKOBOCTYOOBIIIB 1 B JESKHUX

1o
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BUJAX BIHCHKOBOI JiTeparypH, aie He € oQiliiHo
NPUAHATOIO (Hanpukian, firing bomb mortars (Gom-
ooMmer)).

2. EMoriiiiHO 3a0apBieHi JIEKCUYHI OIWUHUII, SIKi,
SIK TIPABUJIO, € CTHIIICTUYHUMU CHHOHIMAMHU Bi/IITOBII-
HHUX BICHKOBHMX TepMiHIB (Hanpukiaz, leatherneck
(MopceKkuil mixoTuHeuw), up-hill struggle (Baxkuii
6ii1); Doom’s Day weapon (tepmosimepHa 30posi);
cloak and dagger service (cekpetna ciyx6a); silent
service (miaBomuwuii ¢uor)) [4, c. 56].

Bapro 3a3HaunTH, 110 OJMH 1 TOH XKe TEPMiH MOXKe
maru B CLHA i Crnonyuenomy KopomiBcTBi pi3Hi
3HaueHHa. Hampuknan, general staff'y CIUA — ne
3arajbHa yacTWHa IUTaly, sSika BXOAUTH 1O CKJaLy
mrTaly CyXOMyTHHX BIHCBK, IO HOCUTH Ha3By Army
Staff (cnoBo Army, He3Ba)XalOuX Ha ySBHY MPOCTOTY,
qacTille MepeKIaacTbesl He SIK «apMis», a sIK CyXo-
myTHi Bilicbka), a B Cioryuenomy KopomniBcTsi — ore-
paTUBHO-PO3BiAyBalbHA YacTUHA IITAa0y; «MiHICTp
oboponmn» B CIIIA — Secretary of Defense, a B Crio-
ayaeHomy KopomiBersi — Defence Minister. Cnoso
troop mono apmii CnonyueHoro Kopomiscrsa BapTo
po3ymitu siK B3BoA, a st apmii CLLIA BoHO Bigmo-
BiIa€ MOHSTTIO PO3BiAyBabHOI poTH. Squadron s
apmii Cnioinyuenoro KoposiBcTBa BapTo po3yMiTH sIK
porty, a mus apmii CHIA — po3BimyBanbHull OaTalib-
HoH. [cHYI0TB TEpMiHH, K1 BKUBa€eThcs auiie B CIIIA
(Chief of Staff — HayaJIbHUK ONIEPaTUBHOTO LITAOY).

VY cyuvacHiil aHDilichKid MOBI BiiCbKOBOI cepu
TpUBAa€ IPOLIEC OHOBIEHHS Ta IOINOBHEHHS ii JIEK-
CHUYHOTO cKiany. Tak, 3’sIBISIOTbCS HOBI TEPMiHH,
MOB’s13aHi 31 3MiHOIO BIHCHKOBOI TAKTHKH 1 CTpaTerii,
OIIEPaTHBHOTO BIHCHKOBOIO MHCTENTBA Ta CTPiM-
KHM PO3BUTKOM HOBHX TEXHOJIOTIH (HampuKiIaj,
area defense — moswuriitHa 000pOHA YKPIMJICHOTO
paiiony; nuclear safety line — 3oHa, sika He Topyry-
eThCcsl sAepHUM yaapom; Spoiling attack — xonrtpa-
taka; limey — OpuraHcbke BIHCBKOBE CYIHO; Square-
bashing — wmymrpa; whirlybird — rBunTOKpUIT, tent
peg — Kijnok mis Hamety; beltway bandit — xonuui-
Hill nepkcmyxOoBens; fratricide — ypaxeHHs cBoix
BiliceKk; shock and awe — BiiicekoBa goktpuna CIITA
[9, c. 23-24]).

Hemunyuum BuAa€eTbCs ¥ 3BOPOTHUN NIPOLEC:
HU3KA TEPMiHIB BUXOIUTH 3 YKUTKY ¥ 3aJIMIIAETHCS
JIMIIE B TEPMIiHOJIOTIYHUX CIIOBHHKaX MEBHOTO iCTO-
pHuuHOro nepiofay. Y AesSKUX BUMAKaX TEPMiHH 3aJIU-
LIAIOTHCSI B MOBI, aje iX 3HAUeHHS 3 4acoM 3MiHIO-
etbest. Hanpukinan, cnoBo blockbuster, sike 3a 4aciB
Hpyroi cBiTOBOI BiiiHU MO3Ha4amo a large bomb used
to demolish extensive areas (as a city block) (motyx-
HUM BUOYXOBHH MPUCTPIN A pyHHYBaHHS BEJIMKUX
paiioHiB (HanmpuKiIa1, MiCHKOTO KBapTaly), a B cydac-
HOMY CIIOBHHMKY Ma€ Take BU3Ha4YeHHS: a book or film
that is very good or successful (kaura abo ¢inbm, o
MaroTh BeJIMKHU ycrix). [losiBa HOBUX 3HA4YECHb yiKe
BiJOMHX TEPMiHiB OOyMOBJICHa HaH4acTile 3MiHOIO
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MOJITUYHOI CHUTYyallii y CBITi, a TaKO)X HayKOBO-TEX-
HIYHUM PO3BUTKOM.

3araqpHOBIZIOMO, IO  HaWOUIBII — OypXJMBeE
3pOCTaHHsI KiIbKOCTI HOBHX TEpPMIHIB 1 3MiHa BiKe
HAsIBHUX BiJIOyBA€ThCS IiJI 4ac aKTHBI3allii CyCIiIb-
HOTO KHTTS, & CaMe ITiJ] 4aC BOEH, PEBOJIFOIIiH, €THIY-
HUX 1 peniriiHux KoHQIiKTiB. Takok EeBHUH BIUIMB
Ha (opMyBaHHS i PO3BHTOK CHUCTEMH BIHCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIi YMHATH HE TiJbKU (pakTOpH HayKOBO-
TEXHIYHOTO MPOTPECY, & i BUKOPUCTAHHS BIHCHKOBUX
TEPMIHIB 11032 CIEI[laJIbHUM KOHTEKCTOM — IOJIITHY-
HUMH JiT9aMd B MPOMOBAx i BUCTYIax, JKypHaic-
TaMH B 3aco0ax MacoBoi iH(opmarii Ta B MpUBaTHUX
Oecigax HecmerjiamicriB. Tak, moOauuBIIK B TEKCTI
ra3eTHOi CTaTTi cioBa air raid, friendly fire, germ
warfare, MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO BHKOPH-
CTaHHSI aBTOPOM BiliICBKOBUX TepMiHiB. Pa3om i3 TM
11 JIEKCUYHI OAMHUII BKJIFOYEHO 10 CIIOBHHMKA 3arajib-
Hoi mosu Longman Dictionary of Contemporary
English, Bouu MaroTh TiryMadeHHsI, SIKi CX0Ki 3@ 3Mic-
TOM 3 BU3HAYEHHSIMH, 1[0 MICTATHCS B CIELiaTbHOMY
cosarky Campaign Dictionary of Military Terms.

e onHier0 XapaKTEPHOIO PHCOI0 BIHCHKOBOI TEPMi-
HOCHCTEMH € HAsIBHICTh BEJIMKOI KIIBKOCTI CKOPOUCHb
(cknagHuKM abpeBiatypu: comsat — communication
satellite, stanag — standardization agreement; iHi-
uianeHi abpesiarypu: EAGLE — Elevation Angle
Guidance Landing Equipment; mimiani abpeBiarypu:
Univac — universal automatic computer).

BucHoBKHM i mepCcneKTHBU MOJAJBIIHX PO3-
podok. OTxe, CydyacHa aHIVIOMOBHA BIHChKOBa
(haxoBa MOBa IHTEHCUBHO PO3BHUBAETHCS Ta BIOCKO-
HAJTFOETHCS, BiIOOpaKalOuM CTaH BiCHKOBOI HAyKHU.
VY cuiy 0ararorpaHHOCTI BIMCHKOBHX 3HaHb aHaJli-
30BaHa (axoBa MOBa XapaKTEPU3YETHCS MIXKIWC-
LUILTIHAPHICTIO. BilichbkoBa JIEKCHKA, OXOILIHOIYN
BIHCHKOBO-TIPUKJIAZIHY TEPMIHOJNOTIIO Ta EMOLil-
HO-320apBIICH] JIKCHYHI OJJMHHUII, XapaKTEPU3YEThHCS
YITKICTIO, JITAKOHIYHICTIO ¥ (DyHKI[IOHYE 11 00CITy-
TOBYBaHHsI cdepy BiHCHKOBOI IisUILHOCTI, aKTyali-
3yIOYHCh B IHTpanpodeciiiHnx xaHpax (BIHCHKOBIH
nyONIIUCTHIN, BIHCHKOBO-HAYKOBIM  KOMYHIKAIIii,
BiliCbKOBO-/IUJIAKTHUYUHIH KOMYHIKaIlii Ta JOKyMEHTaxX
PETYISATUBHOTO XapakTepy, sIKi BKIIOUAIOTh HacTa-
HOBH, IHCTPYKIIii, HAKa31, KOMaHIH, PO3IOPSHKCHHS
TOIIIO).

[lepcniekTUBY MOJANBIINX PO3BIIOK Yy I[HOMY
HanpsiMi BOA4a€MO Yy BHMBYCHHI NUISIXIB MEpeKiIary
AHITIOMOBHOI Bif{CHKOBO-TIPUKIIAHOI TEPMIiHOJIOTI]
3ac00aMi yKpaiHChKOi MOBH.
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